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Quicumque Christus Quaeritis

Quicumque Christum quaeritis,
Oculos in altum tollite:
Illic licebit visere
Signum perennis gloriae.

Illustre quiddam cernimus
Quod nesciat finem pati,
Sublime, celsum, interminum,
Antiquius caelo et chao.

Hic ille Rex est Gentium,
Populique Rex judaici,
Promissus Abrahae patri,
Ejusque in aevum semini.

Hunc et Prophetis testibus
Iisdemque signatoribus
Testator et Pater jubet
Audire nos et credere.

Jesu, tibi sit gloria,
Qui te revelas parvulis,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempiterna saecula.

Quicumque Christus Quaeritis
 
HIMNO DE LA TRANSFIGURACIÓN DEL SEÑOR.

Todos los que buscáis a Jesucristo
Alzad los ojos y mirad de frente,
Para poder gozaros contemplando
Una señal del esplendor perenne.

El fulgor que destella en las alturas
Es de una luz que no padece ocaso,
De una luz cuyo brillo es más antiguo
Que el firmamento y anterior al caos.

Ése es el Rey de todos los gentiles,
Ése es el Rey de todos los hebreos,
Que le fué prometido a nuestro padre
Abrahán y a sus hijos y a sus nietos.

Ése es a quien, después de los Profetas,
El Padre eterno rinde testimonio,
Y a quien, por su mandato soberano,
Debemos fe y acatamiento todos.

Glorificado seas, Jesucristo,
Que te revelas a los más pequeños,
Y que sean también glorificados
Tu Padre y el sagrado Paracleto




CÓNDITOR ALME

Cónditor alme síderum,
ætérna lux credéntium,
Christe, redémptor ómnium,
exáudi preces súpplicum.
Qui cóndolens intéritu
mortis períre sæculum,
salvásti mundum lánguidum,
donans reis remédium,
Vergénte mundi véspere,
uti sponsus de thálamo,
egréssus honestíssima
Vírginis matris cláusula.
Cuius forti poténtiæ
genu curvántur ómnia;
cæléstia, terréstria
nutu faténtur súbdita.
Te, Sancte, fide quæsumus,
ventúre iudex sæculi,
consérva nos in témpore
hostis a telo pérfidi.
Sit, Christe, rex piíssime,
tibi Patríque glória
cum Spíritu Paráclito,
in sempitérna sæcula. Amen.
CÓNDITOR ALME
[bookmark: _hlk119497120]
Oh Cristo, Creador santo de los astros,
Luz eterna de tus fieles,
escucha Tú, Redentor del mundo,
la plegaria de quienes te invocan.
[bookmark: _hlk119497129]Compadecido de que el orbe enfermo pereciese,
a causa de la ruina que provocó el pecado,
Tú mismo Te ofreciste como remedio
para infundir la salvación a los culpables.
[bookmark: _hlk119497133]
Y así, como sale el esposo
de su tálamo naciste,
en el atardecer del mundo,
de las purísimas entrañas de una Madre Virgen
[bookmark: _hlk119497137]Toda la creación dobla su rodilla
ante el imperio de tu poder
y los Cielos y la tierra se confiesan
sumisos al beneplácito de tu voluntad.
[bookmark: _hlk119497141]
Llenos de fe Te pedimos,
futuro Juez del mundo,
que sintamos en nuestra vida tu protección
frente a los dardos del traidor Enemigo.
[bookmark: _hlk119497145]Gloria a Cristo, Rey clementísimo,
a Ti y también al Padre,
con el Espíritu Paráclito,
por los siglos de los siglos, Amén
VERBUM SALUTIS

Verbum salútis ómnium,
Patris ab ore pródiens,
Virgo beáta, súscipe
casto, María, víscere.
Te nunc illústrat cælitus
umbra fecúndi Spíritus,
gestes ut Christum Dóminum,
æquálem Patri Fílium.
Hæc est sacráti iánua
templi seráta iúgiter,
soli suprémo Príncipi
pandens beáta límina.
Olim promíssus vátibus,
natus ante lucíferum,
quem Gábriel annúntiat,
terris descéndit Dóminus.
Læténtur simul ángeli,
omnes exsúltent pópuli:
excélsus venit húmilis
salváre quod períerat.
Sit, Christe, rex piíssime,
tibi Patríque glória
cum Spíritu Paráclito,
in sempitérna sæcula. Amen.
VERBUM SALUTIS
[bookmark: _hlk119497422]
Acoge en tus purísimas entrañas,
oh bienaventurada Virgen María,
al Verbo que viene a salvar al mundo,
a la Palabra que pronuncian los labios del Padre.
[bookmark: _hlk119497426]
Te alumbra ahora desde lo alto
la sombra fecunda del Espíritu,
y llevas contigo a Cristo,
el Hijo consubstancial al Padre.
[bookmark: _hlk119497430]Tú eres la Puerta siempre cerrada
de ese sagrado templo,
cuyos atrios sólo franquea
el Príncipe nobilísimo.
[bookmark: _hlk119497434]
Desciende ya sobre la tierra
el Señor prometido desde antiguo
a los Profetas, nacido antes del lucero,
y anunciado por Gabriel.
[bookmark: _hlk119497438]Que los Ángeles se alegren
y todos los pueblos exulten también de júbilo:
siendo el Sublime, viene anonadado,
para salvar lo que estaba perdido.
[bookmark: _hlk119497442]Gloria a Cristo, Rey clementísimo,
y gloria también al Padre,
con el Espíritu Paráclito,
por los siglos de los siglos, Amén

O LUX BEATA CÆLITUM

O lux beáta cælitum
et summa spes mortálium,
Iesu, cui doméstica
arrísit orto cáritas;

María, dives grátia,
o sola quæ casto potes
fovére Iesum péctore,
cum lacte donans óscula;

Tuque ex vetústis pátribus
delécte custos Vírginis,
dulci patris quem nómine
divína Proles ínvocat:

De stirpe Iesse nóbili
nati in salútem géntium,
audíte nos, qui súpplices
ex corde vota fúndimus.

Qua vestra sedes flóruit
virtútis omnis grátia,
hanc detur in domésticis
reférre posse móribus.

Iesu, tuis obœdiens
qui factus es paréntibus,
cum Patre summo ac Spíritu
semper tibi sit glória. Amen.
O LUX BEATA CÆLITUM
[bookmark: _hlk119501867]
Oh Jesús, que siendo Luz beatísima del Cielo,
en quien reside nuestra esperanza,
no quisiste nacer desposeído
del calor humano de un hogar.
[bookmark: _hlk119501871]Oh María, llena de gracia,
que pudiste abrazar a Jesús
en tu purísimo regazo
y besarle mientras lo alimentabas.
[bookmark: _hlk119501875]
Oh José, elegido de entre los Padres antiguos,
para ser custodio de la Virgen,
a quien el Niño divino invocaba
con el dulce nombre de padre:
[bookmark: _hlk119501879]
No desoigáis las súplicas,
que nacen del fondo de nuestras almas,
vosotros, nacidos de la estirpe noble de Jesé
para la salvación de las naciones.
[bookmark: _hlk119501884]¡Ojalá todos los hogares
pudieran reproducir
cada una de las gracias y virtudes
que adornaron vuestra casa!
[bookmark: _hlk119501888]Gloria a Ti, Jesús, obediente a tus padres
y gloria también al Padre
y al Espíritu Santo,
por los siglos de los siglos, Amén.
CORDE NATUS


Corde natus ex Paréntis
ante mundi exórdium,
Alpha et Omega vocátus,
ipse fons et cláusula
ómnium quæ sunt, fuérunt
quæque post futúra sunt.
Córporis formam cadúci,
membra morti obnóxia
índuit, ne gens períret
primoplásti ex gérmine,
mérserat quam lex profúndo
noxiális tártaro.
O beátus ortus ille,
Virgo cum puérpera
édidit nostram salútem
feta Sancto Spíritu,
et puer redémptor orbis
os sacrátum prótulit.
Ecce, quem vates vetústis
concinébant sæculis,
quem prophetárum fidéles
páginæ spopónderant,
émicat promíssus olim:
cuncta colláudent eum!
Glóriam Patri melódis
personémus vócibus;
glóriam Christo canámus,
matre nato vírgine,
inclitóque sempitérnam
glóriam Paráclito. Amen.


ORDE NATUS
[bookmark: _hlk119502675]
Oh Cristo, nacido del corazón del Padre,
antes de la constitución del mundo,
a quien proclamamos Alfa y Omega,
Principio y Fin de todo lo que fue,
de lo que es y habrá de ser.
[bookmark: _hlk119502681]
Que te has revestido con los miembros
de nuestro cuerpo caduco, sujetos a la muerte,
a fin de que no pereciera la raza,
nacida de la semilla de Adán y Eva,
a la que la ley del pecado,
había sumergido en un abismo profundo.
[bookmark: _hlk119502687]
¡Oh qué nacimiento tan feliz, cuando la Virgen,
que había concebido por obra del Espíritu Santo,
dio a luz a nuestra Salvación,
y el Niño, Redentor del mundo,
mostró por primera vez su Rostro divino!
[bookmark: _hlk119502691]
Toda la creación bendice a quien cantaron
antiguamente los poetas profanos,
al que anunciaron las páginas escritas
tan fielmente por los Profetas,
al que resplandece como prometido desde antaño.
[bookmark: _hlk119502695]
Resuenen nuestras voces con armonía
entonando un himno de gloria al Padre:
cantemos en honor de Cristo,
nacido de la Madre Virgen
y honremos al Paráclito divino,
por los siglos de los siglos, Amén.









CHRISTE REDEMPTOR


Christe, redémptor ómnium,
ex Patre, Patris Unice,
solus ante princípium
natus ineffabíliter,
Tu lumen, tu splendor Patris,
tu spes perénnis ómnium,
inténde quas fundunt preces
tui per orbem sérvuli.
Salútis auctor, récole
quod nostri quondam córporis,
ex illibáta Vírgine
nascéndo, formam súmpseris.
Hic præsens testátur dies,
currens per anni círculum,
quod solus a sede Patris
mundi salus advéneris;
Hunc cælum, terra, hunc mare,
hunc omne quod in eis est,
auctórem advéntus tui
laudat exsúltans cántico.
Nos quoque, qui sancto tuo
redémpti sumus sánguine,
ob diem natális tui
hymnum novum concínimus.
Iesu, tibi sit glória,
qui natus es de Vírgine,
cum Patre et almo Spíritu,
in sempitérna sæcula. Amen.

CHRISTE REDEMPTOR

Oh Cristo Redentor del mundo,
Unigénito del Padre,
nacido de modo inefable,
antes de todos los siglos.

Tú que eres la Luz  y el Resplandor del Padre,
nuestra continua esperanza,
acoge las súplicas que elevan tus fieles
desde todos los rincones de la tierra.

Recuerda, Señor,  Autor de la salvación
que al nacer, en otro tiempo, de la Virgen Inmaculada,
quisiste asumir un cuerpo como el nuestro.

Sólo en Ti, Señor, venido de la sede del Padre
encuentra el mundo su salvación:
lo atestigua esta fiesta de hoy
cuya celebración se repite cada año.
En honor de Aquel,
que es el Autor de tu venida,
el cielo, la tierra, el mar y todo cuanto hay en ellos,
entonan, llenos de entusiasmo, este himno de alabanza.

Y nosotros que hemos sido redimidos
con tu Sangre preciosísima,
Te celebramos en el día de tu nacimiento
con un cántico siempre nuevo.
Gloria a Ti, Jesús, que has nacido de la Virgen,
y también al Padre y al Espíritu Santo,
por los siglos sin término, Amén

QUICUMQUE CHRISTUM


Quicúmque Christum quæritis,
óculos in altum tóllite:
illic licébit vísere
signum perénnis glóriæ.
Hæc stella, quæ solis rotam
vincit decóre ac lúmine,
venísse terris núntiat
cum carne terréstri Deum.
En, Pérsici ex orbis sinu,
sol unde sumit iánuam,
cernunt períti intérpretes
regále vexíllum magi.
«Quis iste tantus — ínquiunt —
regnátor astris ímperans,
quem sic tremunt cæléstia,
cui lux et æthra insérviunt?
Illústre quiddam cérnimus
quod nésciat finem pati,
sublíme, celsum, intérminum,
antíquius cælo et chao.
Hic ille rex est géntium
populíque rex Iudáici,
promíssus Abrahæ patri
eiúsque in ævum sémini».
Iesu, tibi sit glória,
qui te revélas géntibus,
cum Patre et almo Spíritu,
in sempitérna sæcula. Amen.


QUICUMQUE CHRISTUM
[bookmark: _hlk119500191]

Cuantos buscáis a Cristo,
levantad vuestros ojos a lo alto:
allí podréis contemplar
una señal de su gloria eterna.
[bookmark: _hlk119500195]
Una estrella que supera
al sol en luz y hermosura,
anuncia que, con carne humana,
Dios ha venido a la tierra.
[bookmark: _hlk119500199]
Desde los mares pérsicos,
en donde el sol abre su puerta,
los Magos, como sabios astrónomos
contemplan la bandera del Rey.

[bookmark: _hlk119500204]«¿Quién es —dicen— este Rey tan grande
que gobierna los astros,
ante quien tiemblan las estrellas,
al que la ley y el cielo obedecen?
[bookmark: _hlk119500209]Vemos un esplendor que no tiene ocaso,
sublime, excelso, infinito, anterior al cielo y a la tierra.
[bookmark: _hlk119500212]Éste es aquel Rey de las naciones y Rey del pueblo judío,
prometido al Patriarca Abraham
y a su descendencia para siempre.»
[bookmark: _hlk119500216]
Gloria a Ti, Jesús,
que Te has revelado a los gentiles
y gloria también al Padre y al Espíritu Santo,
por los siglos sin término, Amén.






OSTIS HERODES

Hostis Heródes ímpie,
Christum veníre quid times?
Non éripit mortália
qui regna dat cæléstia.
Ibant magi, qua vénerant
stellam sequéntes præviam,
lumen requírunt lúmine,
Deum faténtur múnere.
Lavácra puri gúrgitis
cæléstis Agnus áttigit;
peccáta quæ non détulit
nos abluéndo sústulit.
Novum genus poténtiæ:
aquæ rubéscunt hýdriæ,
vinúmque iussa fúndere
mutávit unda oríginem.
Iesu, tibi sit glória,
qui te revélas géntibus,
cum Patre et almo Spíritu,
in sempitérna sæcula. Amen.

HOSTIS HERODES
[bookmark: _hlk119499938]
Cruel tirano Herodes
¿por qué temes que Cristo venga?
No usurpa los reinos de la tierra,
el que viene a dar los celestiales.
[bookmark: _hlk119499941]
Iban los Magos siguiendo
la estrella que les guiaba por su camino;
con la luz buscan la Luz
y con sus dones confiesan a Dios.
[bookmark: _hlk119499944]
El Cordero divino se lavó
en las aguas de un río cristalino,
y borró los pecados que él nunca contrajo,
dejándonos a nosotros limpios.
[bookmark: _hlk119499947]
Una nueva manifestación del poder de Cristo:
las tinajas de agua se tiñen de rojo,
pues el agua se transformó
cuando se ordenó servir el vino.
[bookmark: _hlk119499953]
Gloria a Ti, Jesús,
que Te has revelado a los gentiles
y gloria también al Padre y al Espíritu Santo,
por los siglos sin término, Amén.






A  PATRE UNIGÉNITE

A Patre Unigénite,
ad nos venis per Vírginem,
baptísmi rore cónsecrans
cunctos, fide regénerans.
De cælo celsus pródiens
éxcipis formam hóminis,
factúram morte rédimens,
gáudia vitæ lárgiens.
Hoc te, Redémptor, quæsumus:
illábere propítius,
clarúmque nostris córdibus
lumen præbe deíficum.
Mane nobíscum, Dómine,
noctem obscúram rémove,
omne delíctum áblue,
pie medélam tríbue.
O Christe, vita, véritas,
tibi sit omnis glória,
quem Patris atque Spíritus
splendor revélat cælitus. Amen.

A PATRE UNIGÉNITE
[bookmark: _hlk119504501]
Oh Cristo Unigénito del Padre,
que has, venido a nosotros a través de la Virgen:
por Ti los hombres renacen a la vida de la fe,
cuando les consagras mediante el agua del Bautismo.
[bookmark: _hlk119504505]
Saliendo glorioso del Cielo,
has asumido nuestra misma carne,
para redimir con tu Muerte
a los que habías creado,
haciéndoles, de este modo,
profundamente dichosos.
[bookmark: _hlk119504509]
Te pedimos, Señor Redentor nuestro,
que te dignes penetrar en nuestros corazones
y les infundas esa divina claridad que Tú llevas Contigo
[bookmark: _hlk119504514]Quédate, Jesús, con nosotros,
alejando esta noche oscura,
concédenos el consuelo de tu piedad,
y purifica todos nuestros pecados.
[bookmark: _hlk119504518]Desde el Cielo, el Padre y el Espíritu Santo
proclaman, tu Divinidad;
y nosotros, Señor, Te glorificamos,
a Ti, que eres la Verdad y la Vida, Amén.







[bookmark: _hlk81543569]8 Diciembre  Inmaculada
  PRÆCLARA CUSTOS


Præclára custos vírginum
Deíque mater ínnuba,
cæléstis aulæ iánua,
spes nostra, cæli gáudium;
Inter rubéta lílium,
colúmba formosíssima,
e stirpe virga gérminans
nostro medélam vúlneri;
Turris dracóni impérvia,
amíca stella náufragis,
defénde nos a fráudibus
tuáque luce dírige.
Erróris umbras díscute,
syrtes dolósas ámove,
fluctus tot inter, déviis
tutam reclúde sémitam.
Quæ labe nostræ oríginis
intácta splendes única,
serpéntis artes æmuli
elúde vindex ínclita.
Patri sit et Paráclito
tuóque Nato glória,
qui sanctitátis únicæ
te munerárunt grátia. Amen.



PRÆCLARA CUSTOS
[bookmark: _hlk121899069]
Oh María, Custodia excelsa de las Vírgenes,
Madre inmaculada de Dios,
Puerta de la Morada celeste,
Esperanza nuestra y Júbilo para el Cielo.
[bookmark: _hlk121899073]
Paloma hermosísima,
como Lirio entre espinas,
Vara que, al brotar de la estirpe,
sanaste nuestras heridas.
[bookmark: _hlk121899077]
Oh Estrella favorable a los náufragos
Torre inaccesible para el Dragón,
defiéndenos de sus engaños
y guíanos con tu luz.
[bookmark: _hlk121899083]
Disipa las sombras del error,
aleja los escollos peligrosos y muestra
el rumbo seguro a los que lo pierden
en este mar embravecido.
[bookmark: _hlk121899087]
Solo Tú brillas libre de la culpa original,
inmune del todo a las artes
de la Serpiente envidiosa,
de la que eres egregio Rival.
[bookmark: _hlk121899091]
Gloria al Padre, al Hijo
y al Espíritu Santo,
que te otorgaron la gracia
de una santidad incomparable. Amén






IESU QUADRAGENARIÆ

Iesu, quadragenáriæ
dicátor abstinéntiæ,
qui ob salútem méntium
præcéperas ieiúnium,
Adésto nunc Ecclésiæ,
adésto pæniténtiæ,
qua supplicámus cérnui
peccáta nostra dílui.
Tu retroácta crímina
tua remítte grátia
et a futúris ádhibe
custódiam mitíssime,
Ut, expiáti ánnuis
compunctiónis áctibus,
tendámus ad paschália
digne colénda gáudia.
Te rerum univérsitas,
clemens, adóret, Trínitas,
et nos novi per véniam
novum canámus cánticum. Amen.

IESU QUADRAGENARIÆ

Oh Jesús, que después de ayunar
durante cuarenta días,
estableciste la abstinencia
para la salud de las almas.
[bookmark: _hlk125523224]
Sé propicio a tu Iglesia
y atiende a su penitencia,
con la cual, te suplicamos
que te dignes perdonar nuestras culpas.
[bookmark: _hlk125523228]Absuelve con tu gracia
nuestros pecados pasados,
y presérvanos de los futuros
con tu gran misericordia.
[bookmark: _hlk125523233]
Y así una vez ya expiados con los actos
de esta reparación cuaresmal
podamos celebrar dignamente
las alegrías de la Pascua.
[bookmark: _hlk125523237]Oh Trinidad clementísima,
que la creación entera Te adore,
mientras nosotros, renovados
por la gracia de tu perdón,
entonamos para Ti
un cántico siempre nuevo, Amén.





AUDI BENIGNE CÓNDITOR

Audi, benígne Cónditor,
nostras preces cum flétibus,
sacráta in abstinéntia
fusas quadragenária.
Scrutátor alme córdium,
infírma tu scis vírium;
ad te revérsis éxhibe
remissiónis grátiam.
Multum quidem peccávimus,
sed parce confiténtibus,
tuíque laude nóminis
confer medélam lánguidis.
Sic corpus extra cónteri
dona per abstinéntiam,
ieiúnet ut mens sóbria
a labe prorsus críminum.
Præsta, beáta Trínitas,
concéde, simplex Unitas,
ut fructuósa sint tuis
hæc parcitátis múnera. Amen.

AUDI BENIGNE CÓNDITOR
[bookmark: _hlk125523067]
Oh Dios, Creador misericordioso,
acoge nuestro llanto y nuestras plegarias,
durante estos cuarenta días de ayuno sagrado.
[bookmark: _hlk125523072]
Tú, Conocedor augusto de nuestros corazones,
no ignoras la fragilidad de nuestras fuerzas:
concede a quienes volvemos a Ti, la gracia de tu perdón.
[bookmark: _hlk125523076]
Ciertamente hemos pecado mucho,
pero Tú perdonas a los que lo reconocen:
remedia, pues, a los que estamos enfermos
y redundará para gloria de tu Nombre.
[bookmark: _hlk125523081]
Permítenos que por la abstinencia
mortifiquemos nuestro cuerpo, y,
el alma también ayune,
extinguiendo, por completo, todo pecado.
[bookmark: _hlk125523085]
Y haz, oh Trinidad Beatísima,
Unidad simplicísima,
que sea provechosa para tus fieles
la ofrenda de este ayuno, Amén.

[bookmark: _hlk99900021][bookmark: _hlk99900061]




In Cena Domini   O MEMORIALE
O memoriále mortis Dómini,
panis vivus vitam præstans hómini,
præsta meæ menti de te vívere
et te illi semper dulce sápere.
Pie pelicáne, Iesu Dómine,
me immúndum munda tuo sánguine,
cuius una stilla salvum fácere
totum mundum quit ab omni scélere.
Te cum reveláta cernam fácie
visu tandem lætus tuæ glóriæ,
Patri, tibi laudes et Spirítui
dicam beatórum iunctus cœtui. Amen.

O MEMORIALE
[bookmark: _hlk125696833]
Oh memorial de la muerte del Señor,
Pan vivo que das la vida al hombre;
concédele a mi alma que de Ti siempre viva,
y que siempre saboree tu dulzura.
[bookmark: _hlk125696838]
Señor Jesús, bondadoso Pelícano,
límpiame a mí, inmundo, con tu Sangre,
de la que una sola, gota puede liberar
de todos los crímenes al mundo entero.
[bookmark: _hlk125696842]Que al mirar tu Rostro, ya no oculto,
sea yo feliz, viendo tu, gloria y, unido
al coro de los Bienaventurados, pueda alabarte
a Ti, al Padre y al Espíritu Santo, Amén.

AUCTOR SALUTIS ÚNICE
[bookmark: _hlk125697123]
Oh Cristo, que siendo nuestro único Salvador,
Redentor y Rey excelso del mundo,
nos has hecho consortes
de la gloria fecunda de la Cruz.
[bookmark: _hlk125697127]
Destruyendo a la muerte con tu Muerte
y entregando tu Vida por la nuestra,
has triunfado sobre la malicia del Diablo,
que es ministro de la muerte.
[bookmark: _hlk125697131]Depositado con amorosa solicitud,
tu Cuerpo reposa hoy en el sepulcro,
mientas liberas a los Padres,
abriéndoles las puertas del Infierno.
[bookmark: _hlk125697134]
Ahora que, como Víctima sacratísima,
resplandeces a la derecha del Padre,
Te pedimos que atiendas a los que hemos sido
redimidos con el brotar de tu Sangre.
[bookmark: _hlk125697138]De modo que siguiéndote a lo largo de nuestra vida,
con la mayor pureza de costumbres,
venzamos en todas las batallas
enarbolando el emblema de la Cruz,
[bookmark: _hlk125697142]Gloria al Padre y al Espíritu Paráclito:
y también a Ti, Jesús, que nos concedes gozar
para siempre de la victoria de la Cruz, Amén.

AD CENAM AGNI


Ad cenam Agni próvidi,
stolis salútis cándidi,
post tránsitum maris Rubri
Christo canámus príncipi.
Cuius corpus sanctíssimum
in ara crucis tórridum,
sed et cruórem róseum
gustándo, Deo vívimus.
Protécti paschæ véspero
a devastánte ángelo,
de Pharaónis áspero
sumus erépti império.
Iam pascha nostrum Christus est,
agnus occísus ínnocens;
sinceritátis ázyma
qui carnem suam óbtulit.
O vera, digna hóstia,
per quam frangúntur tártara,
captíva plebs redímitur,
reddúntur vitæ præmia!
Consúrgit Christus túmulo,
victor redit de bárathro,
tyránnum trudens vínculo
et paradísum réserans.
Esto perénne méntibus
paschále, Iesu, gáudium
et nos renátos grátiæ
tuis triúmphis ággrega.
Iesu, tibi sit glória,
qui morte victa prænites,
cum Patre et almo Spíritu,
in sempitérna sæcula. Amen.


AD CENAM AGNI
[bookmark: _hlk125697594]
Revestidos para la cena del Cordero,
con las estolas blancas de la salvación,
tras el paso del Mar Rojo,
cantemos a Cristo, nuestro Príncipe.
[bookmark: _hlk125697599]Él ha querido que gustando
de su Sangre rosada y de su Cuerpo sacratísimo,
inmolado en el ara de la Cruz,
pudiésemos vivir la misma vida de Dios.
[bookmark: _hlk125697602]
Protegidos frente al Ángel devastador,
durante la noche de la pascua,
hemos sido liberados
del áspero yugo del Faraón.
[bookmark: _hlk125697605]Ahora ya es Cristo nuestra Pascua,
el manso Cordero sacrificado;
el Ácimo puro de sinceridad,
que ha ofrecido su misma Carne.
[bookmark: _hlk125697612]
¡Oh verdadera Hostia dignísima!,
que, humillando al Infierno
y después de redimir a tu pueblo cautivo,
le has devuelto el premio de la Vida.
[bookmark: _hlk125697616]
Surge Cristo del sepulcro
y al regresar victorioso del Abismo,
habiendo encadenado al Tirano,
nos abre las puertas del Paraíso.
[bookmark: _hlk125697619]Sé Tú, Jesús, para nuestras almas,
el gozo perenne de la Pascua,
y dígnate hacernos participes de tu triunfo,
a quienes hemos renacido a la gracia.
[bookmark: _hlk125697623]
Para Ti, Señor, toda la gloria,
que vencida la muerte,
reluces deslumbrante,
con el Padre y el Espíritu Santo,
por los siglos de los siglos, Amén.

IESU NOSTRA REDEMPTIO

[bookmark: _hlk90129031]
Iesu, nostra redémptio
amor et desidérium,
Deus creátor ómnium,
homo in fine témporum,
Quæ te vicit cleméntia,
ut ferres nostra crímina,
crudélem mortem pátiens,
ut nos a morte tólleres;
Inférni claustra pénetrans,
tuos captívos rédimens;
victor triúmpho nóbili
ad dextram Patris résidens?
Ipsa te cogat píetas,
ut mala nostra súperes
parcéndo, et voti cómpotes
nos tuo vultu sáties.
Tu esto nostrum gáudium,
qui es futúrus præmium;
sit nostra in te glória
per cuncta semper sæcula. Amen.


IESU NOSTRA REDEMPTIO
[bookmark: _hlk125699480]

Oh Jesús, Redentor nuestro,
nuestro amor y nuestro deseo,
que siendo el Artífice divino del mundo,
Te encarnaste al llegar la plenitud de los tiempos.
[bookmark: _hlk125699485]
¿Qué bondad Te venció
para carga con nuestras culpas
y padecer una muerte ignominiosa,
librándonos a nosotros de ella?
[bookmark: _hlk125699490]
Penetrando en las estancias del Infierno,
redimiste a tus siervos cautivos,
y ahora, después de tan noble triunfo,
estás sentado, Victorioso, a la derecha del Padre.
[bookmark: _hlk125699494]
Te pedimos, que Te sientas urgido
por tu amor a perdonar benignamente
los pecados de los que anhelamos ser saciados
algún día con la contemplación de tu Rostro.
[bookmark: _hlk125699498]
Tú eres, Señor, nuestra alegría
y el premio que en un futuro esperamos;
sea para Ti nuestra alabanza y nuestra gloria,
por todos los siglos de los siglos, Amén.
[bookmark: _hlk90129013]













SANCTISSIMÆ TRINITATIS Sollemnitas

INMENSA ET UNA


Imménsa et una, Trínitas,
cuius potéstas ómnia
facit regítque témpora
et exstat ante sæcula,
Tu sola pleno súfficis
tibi beáta gáudio;
tu pura, simplex, próvida
cælos et orbem cóntines.
Omnis, Pater, fons grátiæ,
Lumen patérnæ glóriæ,
Sancte utriúsque Spíritus
intermináta cáritas,
Ex te supréma orígine,
Trias benígna, prófluit
creáta quicquid sústinet,
quicquid decóre pérficit.
Quos et coróna múneras
adoptiónis íntimæ,
nos templa fac niténtia
tibi placére iúgiter.
O viva lux, nos ángelis
da iungi in aula cælica,
ut grati amóris láudibus
te concinámus pérpetim. Amen.

INMENSA ET UNA
[bookmark: _hlk112473286]
Oh Trinidad inmensa y única,
cuyo poder crea y dirige
todas las épocas y preexiste
antes de todos los siglos.
[bookmark: _hlk112473390]Infinitamente dichosa en tu mismo gozo,
sin que de nada tengas menester;
Tú, pura, simple y providente,
abarcas el Cielo y la tierra.
[bookmark: _hlk112473404]
Oh Padre, Fuente de todas las gracias,
oh Hijo, Esplendor de la gloria del Padre,
oh Espíritu Santo, Amor eterno de ambos.
[bookmark: _hlk112473410]
Oh Trinidad beatísima,
de Ti mana, como de su origen supremo,
todo aquello que contiene ser y belleza.
[bookmark: _hlk112473424]A quienes regalas la corona de la adopción filial,
haznos templos tan resplandecientes
que seamos objeto continuo de tu complacencia.
[bookmark: _hlk112473429]Oh Luz vivísima, concédenos que,
en unión con tus Ángeles en el Cielo,
te cantemos eternamente con la alabanza
del amor agradecido. Amén
